
Sanakirjajattilainen 
valmistumassa 

!so ruotsalais-suomalainen sanaki1ja. Stora
svensk-finska ordboken. A-J. Paatoimittaja
G6RA:\' KARLsso;--;, toimitussihteeri BRIT:\
L6FLU:\'D, toimittajat ULLA EKBLO\t, MAR
GARETA KuRTE:--.-, LEA WESTERLu:--.-n. Ruot
sin kielen asiantuntija BERTIL MOLDE,
suomen kielen tarkastaja MARJATTA TA:--I
\IISALO. Suomalaisen Kirjallisuuden Seu
ran toimituksia 358,Jyvaskyla 1982. I 072 s.

Vuonna 1960 ilmestyi Virittajassa koke
neen leksikografin Arvo Keinosen arvoste
lu Hirvensalon ja Hedlundin Ruotsalais
suomalaisesta sanakirjasta, joka oli juuri 
tullut julkisuuteen loppuunmyytya ja mel
koisesti ikaantynytta Cannelinia korvaa
maan. Yksityiskohtaisen tarkastelunsa 
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paatteeksi Keinonen joutui toteamaan, et
tei perusteellisen ruotsalais-suomalaisen 
leksikon puute viela ollut poistunut eika 
yksityisin voimin hevin poistuisikaan. 
Saveaan tapaansa Keinonen kysyi: »Onko 
virallisesti kaksikielisessa maassa liian roh
keaa toivoa, etta valtio huomaisi ja tun
nustaisi kielisuhteiden tamankin puolen 
hoitamisen omaksi asiakseen?» 

Kaksi vuosikymmenta myohemmin 
paatoimittaja professori Goran Karlsson 
kir:joitti alkusanat Isoon ruotsalais-suoma
laiseen sanakirjaan, ja vajaat kaksi vuotta 
sen jalkeen leksikon ensimmainen osa val
mistui painosta. Valtiovalta oli herannyt 
huomaamaan velvollisuutensa ja ryhtynyt 
lopulta tehokkaastikin yrityksen rahoitta
jana tukemaan Suomalaisen Kirjallisuu
den Seuraa, jonka kustannushankkeisiin 
teos - tosin ensi alkuun tuntuvasti sup
peampana - oli kuulunut jo 1950-luvulta 
asti. Yrityksen vireillepanija professori 
Toivo Vuorela ei valitettavasti enaa ole 
tyon tulosta nakemassa. 

Kysymyksessa on todella mahtava sana
kirjatyo. Kolmiosaiseksi rakentuvan teok
sen I osa (A-J) kasittaa 1 072 sivua, joi
den formaatti on jonkin verran kookkaampi 
kuin kaksikielisissa sanakirjoissamme ta
vallisimmin kaytetty. Kokonaisvolyymil
taan teoksesta nayttaa tulevan reippaasti 
kolme kertaa niin laaja kuin Cannelinin 
ruotsalais-suomalaisen sanakirjan viimei
set painokset. Na.in siihen on mahdollista 
sisallyttaa tavallista runsaammin hakusa
noja, kaannosvaihtoehtoja ja ennen kaik
kea fraseologista ainesta, jonka niukkuus 
on yleensa suppeampien sanakirjojen ika
vin puute. 

Uuden sanakirjan keskeiseksi hakusana

lahteeksi on otettu Berti! Molden Illustre
rad svensk ordbok. Se onkin tietysti ollut 
paljon ajanmukaisempi lahtokohta kuin 
vanha Cannelin. Kuten esipuheesta il
menee, sanakirjan toimitus on lisaksi 
hyodyntanyt laajaa lahteistoa, joka ei ra
J01tu suinkaan pelkkiin sanakirjoihin. 
Suomenkielista ainesta on tarjonnut ennen 
muuta Nykysuomen sanakirja (NS), mutta 
Uudissanasto 80:stakin (U 80) on ehditty 
ottaa taydennysta. Tuntuvia ajankohtaisia 
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lisia ovat antaneet mm. kaksikieliset tuote
esitteet, jollaisia meilla tuskin on ennen 
sanastettu sanakirjatoita varten mainitta
vassa maarin. 

K aikesta nakyy, etta sanakirjaa on val
misteltu erinomaisen perusteellisesti ja 
huolellisesti. Toimituskunnan apuna on ol
lut myos lukuisa joukko ulkopuolisia 
erikoisalojen asiantuntijoita. Kustantaja 
ilmoittaa hakusanojen maaraksi 200 000. 
mika vastaa likipitaen Lonnrotin suoma
lais-ruotsalaisen lek ikon ja l\"S:n hakusa
namaaraa. Teoksen I osaa selaillessa saa 
vaikutelman, etta mukaan on otettu ruot
sin nykyisen yleiskielen sanaston lisaksi 
runsain maarin erityisalojen termeja -
joukossa luultavast i aika harvinaisiakin -
seka kosolti myos arkista puhekielen sanas
toa, niin Ruotsin kuin Suomen a lueella 
kaytettya. Kun aine iston taydentaminen 
on ulottunut viime vuosiin aakka, naytta
vat tuoreetkin uutuudet enimmakseen eh
tineen mukaan. 

Sanaki1:jan ajanta aisuutta havainnollis
taakseni luettelen joukon naytteita haku
sanaston nuorimma ta kerroksesta: abc-krig 
abc-sota; afrofris_J·r afrokampaus: bensinsnal 
bensiinia vahan kuluttava; beredskaps -
grup/1, -lager, -st_rrka, joiden vastineet ' \'al
miusryhma, varmuusvarasto, valmiusjou
kot' sisaltyvat U 80:een (sama-alkuisista li
saksi mm. beredskapslagring varmuusvaras
tointi , ei U 80:ssa); butiksdod kauppakuo
lema; chock erbjudande. -pris sokkitarjous, 
-hinta; dissident toisin ajatteleva; djungeltele
graf viidakkolennatin, -puhel in, pu kara
dio; dopa antaa piriste ita, doping piristeiden 
antaminen t. kaytto, doping, dopingmedel 
piriste, doping-aine; dressing salaatti-, sa
laatinkastike; drom griins. -mil haamuraja, 
-maili; dubbelarbetande: d. kl•innor kahta tyo
ta tekevat nai et; ergometer(c_rkel) ergometri; 
ergonom ergonomi ( ei U 80:s a ), ergonomi er
gonomia, ergonomisk ergonominen; etolog 
etologi, etologi etologia, etologisk etologinen; 
eurocheck eurosekki, euro / dollar, -komnwnism 
ym.; eurovisera eurovisioida (ei U 80:ssa); 
examensfri tutkinnoton (koulusta); Jamilje
alkuisia mm. -daghem perhepaiYakoti, -dag
vri.rd perhepaivahoito, -rri.dgimre perheneu
voja, -radgivnings~rrti perheneuvola ( ei U 
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80:ssa); fiskdod kalakuolema, kalojen kuo
leminen, kalakato; granskningsfiirhandlingar 
tarkistus-, kurkistusneuvottelut; gasthamn 
vieras atama (ei U 80:ssa); hjiirnl dod aivo
kuollut, -kuolema, -export aivovienti , -vuo
to; hjiirt l donator sydamen(sa) luovuttaja, 
-stimulator (s);damen)tahdistin, -transplanta
t ion sydamensiirto; inriktningsalternatiu 
suuntautumisvaihtoehto (mielisin lisata: 
linja); intagen vanki. 

Tamantapaista esimerkistoa voisi poi
mia la.hes loputtomiin. R ajoitun kuitenkin 
vahiin lisahuomautuksiin. Hirvensalon
Hedlundin sanakirjassa on engangs-alkuisia 
yhdyssanoja vain kaksi: engangslforeteelse ja 
-kostnad; tarkasteltavassa teoksessa niita on 
30, esim. engangsl ai•gift, -biljett kertamaksu, 
-lippu, engangslflaska, -glas kertakayttoi
nen t. kertakayttopullo. Hirvensalon
Hedlundin kahta enmans-a lkuista sanaa 
enmans h_ytt ja -l·alkrets vastaamassa on 16 
muodo tetta. l,ifonnation-alkuisia yhdyssa
noja ei vanhemmassa leksikossa ole yh
taan; uudessa niita on 41. ltse information 
on aanut la.hes puoli palstaa tilaa. Ilah
duttavan vahan on sanontojen suomen
nok issa tarvinnut turvautua poyhkeaan 
informaatioon: yleensa on riittanyt tieto, tie
dotus, tiedote ym. - Hakusanaston kasvu on 
ollut kerrassaan mullistava. 

Tarkistellakseni hakusanaston taydelli
syytta uusimman aineksen osalta olen 
kayttanyt apu nani hiljattain ilmestynytta 
norjan uudissanaston oivaa inventaaria 
:\Tyord i norsk 1945-1975 (Universitet -
forlaget 1982), jossa on viittauksia m yos 
tanskaan ja ruotsiin. U udesta sanakirjasta 
puuttuviksi olen huomannut mm. sanat 
a-bomb atomipommi, akronJ•m (sentyyppisis
ta anoista kuin :'\ato, Unesco), alkoholprob
lemat iker alkoholiongelma inen, antistat isk 
antistaattinen (on antistat / behandla ja 
-medel), bakgrundsstoff tausta-aines, beaul)'
box meikkilaukku, biomassa, blomsterbarn 
kukkaslapsi , hippi (hippie on), brevbom kir
jepommi, cirkapris arvio-, ohjehinta, Jamil
jeterapi perheterapia, fartsyndare (ylinopeu
teen syyllistyneesta), Jrysmat pakasteruoka 
(h •s-alkuisia uusia sanoja on kylla runsaas
ti), grisfest porsasjuhla, hemmablind (tutun 
ympariston vioi lle sokeasta), hiilsoresa ter-
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veysmatka, industril robot, -spionage teolli
suusrobotti, -vakoilu. 

Kovin keskeisia uutuuksia ei hakusanois
ta nay puuttuvan. Kun yhdyssanoja on 
kaikkiaan otettu mukaan runsaasti , olisi 
ilmeisesti osa luetelluista tapauksista ylit
tanyt karsintarajan, jos olisi osunut ainek
sen poimijan silmaan. 

Paikannimia ei hakusanoihin ole sisally
te tty, vaan ne kasitellaa n erikseen sanakir
jan loppuun liitettavassa luettelossa. 
Uutuutena on luvassa myos erillinen histo
riallisten henkiloiden nimiluettelo. Sekin 
on varmasti hyodyllinen. Kenties voitai
siin sanakirjaan lisata viela luettelo lyhen
teista, koskapa niita ei omina hakusanoina 
ole juuri lainkaan. Jonkin verran lahinna 
isokirjaimisia tapauksia nayttaa kelpuute
tun, esim. AB = aktiebolag osakeyhtio, 
ADR, adb = automatisk databehandling atk, 
A [1 = audiovisueLL, cif, EC = Europeiska ge
menskapen Euroopan talousyhteiso, F \' = 
Forenta . \'ationerna Yhdistyneet kansakun
nat, mutta esim. lyhenteita bl.a. = bland 
annal (mm. ), ca= cirka (noin),JKr. =Jore 

Kristi Jodelse ( eKr. ), Jr.a. = Jramfor all! (en
nen l(aikkea) ja jnif = jiinifor (vrt. ) e i ha ku
sanoina ole mainittu, kaikkia ei ehka ol
lenkaan. Kun laheskaan kaikilla sana kir
jan tarvitsijoilla ei liene kasilla erillista 
ruotsin kielen lyhenteistoa, ol isi lyhentei
den luettelosta varmasti melkoinen apu. 

Enta onko hakusanojenjoukossa toisaal
ta tarpeettomia? Uskoakseni ei jarin pal
jon, kun otetaan huomioon, etta taman
laaj uista sana kirjaa kaytetaan myos m oni
naisia erityisaloja koskevia seka vanhoihin 
tai eksoottisiin oloihin liittyvia tek teja 
luettaessa ja kaannettaessa. Seuraavanta
paisten tarpeellisuutta voita neen kuitenkin 
pitaa kyseenalaisena: bigami bigarroo [kir
sikkalaji], bigesch bigesch-takki, bilbm• pii
lukirja, bilhotell motelli, moottorihotelli 
(?hetkellisesti kaytossa ennen motell-sanan 
vakiintumista; jalkimmainen suomennos
kin turha), billighetstrig halpa I. huokea ju
na, biinhasjakt nurkkamestarien metsastys t. 
e tsinta, chockrosa sokkipinkki (!), cykelboll 

pyora-, pyorailypallo, cy kelbar polkupyo
rapaarit, cykeldressin polkuresi ina, djupmask 
syvaleikkaus (korttipelissa), djurepos ela in-
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eepos (ajankohtaisempia olisivat mm. djur

Jilm elainfilmi ja hiistbok hevoskirja, vaikka 
tuskinpa niitakaan tarvittaisiin), dolkkapp 
tikarikeppi, grad/ dag, -dygn astepaiva, hot

kategorie uhanalaisu us! uok ka. U seim pien 
suomennoksia ei loydy S:sta. 

Sanakirjan jatko-osia valmistettaessa 
voisi ehka karsia italialaisperaisia mu iik
kitermeja. Nehan ovat suoria sitaatteja ita
liasta eivatka aantamykseltaankaan olen
naisesti poikkea italiassa (ja suomessa) 
noudatetusta tavasta. (Esim. englannin 
sanakirjoissa asianlaita on toinen, kun 
englannin puhujat ovat ottaneet vapauden 
aantaa italiaa kuten la tinaa kin engla nti
laisittain. ) Sivulla 405 ma inituista musiik
kitermeista saattaisi dolce olla paikallaan, 
harvinaisemmat dolente ja doloroso joutai i
vat pois. Kannattaneeko liioin savellajien 
n imityksia pitaa sanakirjoissa haku a noi
na? Mielestani riittaisi, jos NS:n tapaan 
duurinja mollin yhteydessa valaistaisi in, mi
ten savellajit on tapana merkita (A-duuri 
mutta b-molli). 

Enemman kuin hakusanoissa olisi kar-
imisen varaa nahdakseni sanojen ja esi

merkkienkin suomennoksissa. On tietenkin 
monesti makuasia, miten run aasti vaihto
ehtoisia kaannoksia ilmaukselle esitetaan, 
mutta sanakirjan kayttajan lienee usein 
katevinta valita suhteellisen harvoista na
sevista vastineista. Omasta puolestani ar
velisin, etta esim. ackumulatorballeri ei kai
paisi puolta tusinaa vastinetta: a kkumu
laattori/ paristo, -patteri, akkuparisto, 
a kusto, akku(mulaattori)kennosto. Riittai
si kai: a kku, akku(mulaattori)paristo. 
Adoptivbam on suomennettu: otto- t. adop
toitu t. adoptiivi- t. adoptiolapsi. Jattaisin 
keskimmaiset tulkinnat poi . Bindestreck on 
sanakirjan mukaan = tavu- t. yhdys/ viiva 
t. -merkki, valiviiva. Kieliopeissa yms. on 
nykyaan jokseenkin poikkeuksetta y hdys
merkki; sen sopisi olla ensimmaisena, ja ta
vuviivan lisaksi tuskin muita ka ivattaisiin
kaan. Adverbi divisionsvis on sel itetty: divi
sioonittain, divisioona kerrallaan, divi
sioonina. Taman vahakayttoisen ilmauk
sen ensimmainen suomennos tuntuisi riit
tavan; bataljonsvis onkin selitetty vain 
' pataljoonittain'. Historiaan kuuluva djak-



negang on tulkittu: teininku lku, -kaynti, pi
tajankaynti. Viimeisena mam1ttu on 

S:ssa paahakusanana, eika muuta kaan
nosta o ikeastaan tarvittaisi. Hospital-sanan 
monien selitteiden joukossa vanhentuneet 
' hullujen-, hulluin-, houruinhuone' ja 'la
saretti' tuskin lisaavat ki1jan kayttoarvoa. 
Hakusanan fiolstall selitykses a 'viulun he
po t. talla t. kielisilta' on oudoin va t ine 
ensimmaisena; jattaisin sen kaytannossa 
esiintymattomana pois. 

Sata lukujen 1100- 1900 suomennoksis
ta joutaisivat jaada sellaiset arkaismit kuin 
»yksito istasataa, v11s1to istasataa» tykka
naan pois (ks. aderton-, elva-,Jemton-,jjorton/ 
hundra). NS:ssa tosin on hakusanoina kah
deksantoistasataa ja yhdeksiintoistasalaa, joita 
sanotaan kaytettavan vain vuosista, mutta 
e ipa suomalainen puhu noi ·ta askei im
mista ja siten u e immin mainittavista vuo
sisadoistakaan enaa juuri tyyliin »kahdek
santoistasataa neljakymmenta». Kaypaa 
nykykielta on vain tuhatkahdeksansataa. -
Suomennoksis a on ainakin . ,·. bonhas. 
bonhaseri. fuska. fuskare ja fuskl'erk viljelty 
sanoja patus. patustaa, patustelu ym . Suo
men yleiskielesta nama leksikografian 
lemmikit ovat niin etaalla, etta kaksikieli
sissa anakirjoissa niita ei maksaisi maini
ta. 

Erikseen todettakoon viela, etta joitakin 
kansainvalisia sanoja selitettaessa on suot
ta esitet ty sellaisia suomeen mukautettuja 
asuja, joita sivistyssanakirjojen ulkopuolel
la on tuskin liiemmalti kaytetty. Tallaisia 
tapauksia on mm. seuraavien hakusanojen 
yhteyde sa: abderit, abdominal, adolescens, 
advocera, divination, diuinatorisk, domes/ icera, 
domesticering. Yleensa sanakirjassa on kylla 
asianmukaisesti esitetty 1v1 tyssanojen 
vastineina kaypia omapohja isia ilmauks ia, 
unohtamatta myoskaan vierassanojen 
suomalais tuneita asuja. 

Aihetta on todeta sekin, etta uuden lek
sikon suomenkieliset selitykset enimmak
seen ovat osuvia ja korrekteja, monesti 
tuoreen ja fennistisen makuisia. Selityksis
ta loytyy ko olt i sellais ia ilmauksia kuin 
vaikkapa autoistua, eliiimellistyii, ennenaikais
eliike, heriiteosto, jii.illiiii (kalat) naisvaltaistua, 
painate, porinaryhmii, seestiiii (dekantoida), 
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sidoksissa, sidosryhmii, sidostua, valta / lehti, 
-puolue, viihii.virikkeinen. 

Joskus tosin tuntuu silta, kuin olisi men
ty vahan turhankin pitkalle tulkinnan 
uomalaisuutta tavoiteltae a. Itse en roh

keni i selittaa, etta ackompanjerande instru
ment on vain ' aest in ', vaan lisaisin ensisi
jai eksi vastineeksi sanan 'saestyssoitin' . 
Ilmaus bile/a Jamilj on tulkittu 'perustaa 
perhe, perheellistya' . J a lkimmainen kaan
nos e i kovin monissa lauseissa kuulostane 
luontevalta; Jamiij-art ikkelissa se on viela
pa ta.man sanonnan ainoana vastineena. 
Kun bli doktor ja doktorera on suomennettu 
vaihtoehtoisesti verb ilia 'tohtoroitua', on 
tartuttu sanaan, jota tuskin viljellaan aka
teemisen arkipuheen ulkopuolella. Artik
ke lissa doktor olevan esimerkkilauseen vi mr 
bjudna till doktorns pa kaffe kaannos ' meidat 
o li kut uttu tohtorilaan kahville' taas kuu
lo taa aika vanhahtavalta. (»Tohtorilat» 
lienevat havinneet vi imeistaan silloin, kun 
kunnanlaakarin tilalle tuli joukko terveys
kesku laakare ita. ) Hakusanan humiir yh
teyde a on ilmaus en student pa Jorstamaj
humor tulkittu 'vapputuulella oleva t. vap
putuulinen ylioppilas'; jalkimmainen seli
tys on tehdyn makuinen. Artikkelissa hull 
on fraasi med hull och har saanut mm. suo
mennoksen ' kohoineen koukkuineen', joka 
kylla luonteva ti seuraa asyndeettisten ko
mitatiivifraasien kaavaa mutta on aivan ti 
lapainen eika hevin sovi ruotsin sanonnan 
kaannokseksi. 

Paikoin on muuallakin havaitsevinaan, 
etta on kallistettu korvaa satunnaisille il
mauk ille. Esim. grilla-verbin yhteydessa 
on karmaiseva lause uid eldsvadan grillades 
600 k_Jicklingar levande ' tulipalossa grillautui 
600 kananpoikaa elavana', joka on tuskin 
kovin ed ustava enempaa ruotsin kuin 
suomenkaan kannalta. Hakusanan -domi
nerad sinan a ansiokkaassa esimerki tossa 
oleva la use foljden kan bli en hell studentdomi
nerad hogskolefon•altning 'seurauksena voi ol
la korkeakouluhallinnon taydellinen opis
kelijavaltaistuminen' on sidoksissa runsaan 
vuosikymmenen takai een mielettomaan 
a ikaan. Kaannos on tietenkin kaypaa uus
suomea, mutta epailen, mahtaako nain 
loitolle vapautunee ta kaannoksesta olla 
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yleisemmin apua sanakirjan kayttajalle. 
Esimerkeista kuvastuu lavealtikin toimi

tuksen halu saada mukaan - esipuhetta 
siteeratakseni - »semmoisia suomalaisia 
johdoksia ja yhdyssanoja, joilla ei ole yk
sinkertaista vast inetta ruotsissa». Ei ole to
sin varmaa, pystyvatko leksikon kayttajat 
aina hyotymaan oivallisista f ennismeista. 
Tavallista tottuneempi ja vi itseliaampi 
avuntarvitsija saattaa kylla tehda hyvia 
loytoja uutta sanakirjaa tutkiessaan. 

Suoranaisesti virheellisia tai kielenhuol
lon kannalta epasuotav ia suomennoksia on 
silmaani osunut vahanlaisesti. Aivan pisa
roitta ei tallaista merta tietysti voikaan 
soutaa. Niinpa sotilaskielenjiiga,forband ei 
ole 'jaakarijoukkue' (forband = 'joukko
osasto';joukkue = 'pluton' ). Sanan _{;onggong 
selitteisiin on pujahtanut olematon »ku
mahdin» ja gorma-verbin esimerkistoon 
lause 'han haukkui t. torai li minua' (torail
la ei ole transitiiviverbi). 

Joissakin tapauksissa olisin taipuvainen 
karsimaan kaytosta jokseenkin vaistyneita 
rinnakkaiskaannoksia. Esim. affiirs-alkuis
ten yhdyssanojen vastineina mam1tut 
kauppapankki ja -maailma tuskin enaa mai
nittavasti kilpailevat liikepankin ja -maail
man kanssa; affiirsliige-sanan vastineista lii
kepaikka, -asema jalkimmainen lienee jo 
tarpeeton. Ilmaus du far hand/a efler go/1-
finnande on suomennettu mm. 'saat toimia 
(oman) mielesi t. mielivaltasi mukaan'; 
nykysuomalainen tuskin enaa puhuu tassa 
yhteydessa »mielivallasta» - ' mielihalu' 
sopisi paremmin. Dunbolster on kaannetty 
'untuvataytteinen t. untuvapatja'. Canne
lin tulkitsi ' untuva-, hoyhenpatja' ja mai
nitsi siis jo sen sanan, jota suomessa tavalli
simmin kaytetaan. Ehka riittaisi pelkka 
' hoyhenpatja', vaikka yleensa dun on tie
tenkin lahinna ' untuva' . Vastaavasti dun
kudde, joka uudessa sanakirjassa on ' untu
vatyyny, -pielus' ja Cannelinissa (laina
sanaa tyyny vieroksuen?) 'untuva-, hoy
henpielus', voisi nykysuomen ka nnalta olla 
'hoyhentyyny'. 

Joissakin selityksissa olisi varaa hieman 
kiinteammin ohjata kurssia kielenhuollon 
suositusten suuntaan. Esim. abstrakt-sanan 
substantiivisen merkityksen ' tiivistelma' 
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yhteydessa ei »abstraktia» tarv1ts1s1 suo
mennoksena mainita, vaikka sita kielta
matta jo kus kuuleekin. Sanojen billig ja 
billigll'is selitteista jattaisin pois svetisismit 
»oikeutettu, oikeutetusti». Artikkelissa bi
drag on viela med lacksamhet = »kiitollisuu
della», vaikka yleensa tallaista adessiivin 
viljelya on kiitettavasti valtetty. Aromsiiker 
on suomennettu 'aromitiivis'; miel. 'aro
minpitava' (kuten gassiiker on 'kaasunpita
va' ). Sivulla 805 on »kukkaiskieli» pro 
' kukkaskieli' ja »lahemmin» pro 'lahem
paa, tarkemmin, perusteellisemmin' . Ver
bin ~fter(rsa yhtena seli tteena on vanhen
tunut ' peraankuuluttaa' seka esimerkki den 
ai• riksdagsman A efler/ysla undersokningen 
kaannettyna 'kansanedustaja A:n peraan
kuuluttama tutkimus'. l ykymuodin mu
kaisen »peraankuuluttaa»-verbin tilalle 
sopisi paremmin ' kaivata, toivoa'. 

Suomalaisten vastineiden joukossa on 
varsin usein mainittu myos arkisia, jopa 
slangille ominaisia ilmauksia. :'-Jama on 
yleensa varustettu asianmukaisilla tyyli
merkinnoilla. Jokin »kertaheitolla» (s.v. 3. 
l:ang) ilman huomautusta arkisuudesta lie
nee harvinainen poikkeus. Epailyttavia 
ovat sanat bong bongi ja bongo bongata. 
joiden ilmoitetaan esiintyvan ravintolakie
lessa. Suomen sanat olen tavoittanut vain 
Karttusen slangisana tosta. 

Muutamissa tapauksissa olisin taipuvai
nen jattamaan a rkisia kaannoksia va
hemmalle. Esim. sanojen abiturient, bodrzmz, 
c_ykel, dribbla ja grammofon suomennosten 
joukossa mainitut obi, lqlppari, riplata ja 
gra111111ari ovat tuskin sen tarpeellisempia 
kuin vaikkapa suhari, enkku ja hima olisivat 
sanojen chauffiir, engelska ja hem vastineina. 
Suorastaan groteskilta nayttaa finne-sanan 
suomennos: suomalainen, (ark. leik. ) har
ma lainen. 

Harvemmassa nayttaa olevan seli tyksia, 
joita olisi aihetta taydentaa. Artikkelissa a 
olevan ilmauksen sill a la Russe vast ineen 
'sillia venalaiseen tapaan' ohessa voisi olla 
tavanomainen 'venalaista sillia' (sita vas
toin keittiovaen »ryssansillia» en kaipaa). 
Sanan estniska vast ineisiin saisi kuulua 
myos nasevin virotar, kuten on asianmukai
sissa paikoissa esim. amerikatar jajapanitar. 



S. v. djiin• ma inittu sana nlasku frckan star 
den djiirue bi on selitetty ' on n i on yrittavan 
t. urhean m yota'. T a han sopisi kaiketi sa
nanpa rsi rohkea rokan .l)'ii; ehka muuta e i 
tarvitta isikaa n. Englantilaisla ina deadline 
on tulkittu pe lkastaan sana lla takaraja, jota 
NS:n mukaan kaytetaan vain pa ikasta pu
huttaessa. Selit ys '(viimeinen) maarapa i
va' riitta isi ehka yksinaankin. \'erb i jogga 
on ka i useammin ' holka ta ' kuin ' \·er rytel
la ' , joka on ma ini ttu a inoana vasti neena. 

Arvostele\·ia huoma utuksia on muuta
ma n prosentin laaj uisen tekst imaara n seu
lom i e ta ja ie lta taalta tehdyista pistoko
keista j a ta rkistuksista kertynyt joltinenkin 
j oukko. Enimma kseen ovat havaitut r ik
keet j a puutteet kuitenkin melko vaha isia . 
Sa na kirj a n a nsiot - j o ista era ita on edell a 
mainittukin - ova t virheita paljon pa ina
vammat. Muuta mista hyv ista ra tka i uista 
tekee mieli viela er ikseen huoma ut taa. 

Sa na kirjas a on ta rkoituksenm uka isest i 
t yydytt y t iet ynt yy pp isia sanoja kasitel taes
sa fraasi ton o a lta vai n Yiittaamaan maa
rasanoihin, joita koskeYissa a rtikkele issa on 
fraasej a tay tela isesti esite lty. K ansalli u uk
sia ta rkoittav ii n sanoihin liitt yvat fraasit 
loytyvat sanan jinsk yhteydesta . Artikkeli -
sa finska on taa ma llit, joiden mukaan 
esim. sanaa etiopiska 'etiopia n kie1i' ja 
'etiopia la inen na inen' vo idaa n sanonnoissa 
kayttaa. (Kielten osalta on viittei ta m yos 
sanoihin Ol'ersi.i/1 a, -are, -ning, ja m uuta 
mien na ista ta rkoittavien ilma uste n -
griinliindska, holliindska, j apanska ym. - yh
teyd e sa on viite sanaan s,·ensk.) Viikon
paivien j a kuuka usien nimiin liittyvat sa
nonna t esitetaan ha ku anoj a mtindag j a ja
nuari kasiteltaessa. Samaa menette lya on 
ovellettu mm. lukusanoihin, leks ikogra

fi an ka nna lta ylen ikaviin mu tta valtta
mattomiin selvitelth iin. 

Sa na kirjaa toimitettaessa on pidetty 
silmalla seka suomen- etta ruotsinkieli ten 
avunhakijo iden ta rpeita. Ruotsin sanoj en 
taivutus on oso itettu teemamuodoin riitta 
vasti mutta hyvin taloudellisesti . Aa.nta
m ys kay ilmi j oka sanasta; lukijan on kui
tenkin hallittava muuta mia ohjeistossa 
esitettyja periaatte ita, jotka ruotsia jonkin 
verran taitavalle eivat tuottane vaivaa. 

Kirjallisuutta 

E rityisen ila hduttavaa on, etta ruo tsin o
kirjaimen aan nearvo, jota suomala isen on 
usein ma hdoton tietaa, on a ina osoite ttu: 
elle i o aanny suomen o:na vaan u: na, sen 
a ll a on piste. 

Suomen sanoj en ta ivutus on esimerkis
toa myoten oso itettu indeksinumeroin; 
on noudatettu samantapa ista,joskin tuntu
\·asti yksityiskohtai empaa ha kumuodon 
loppuu n peru tuvaa tyypistoa kuin Canne
linin sanakirja sa. NS: n taivutustyyppitau
lukossa esitett):ja vanhastav ia tai taysin 
kuollei ta rinna kka ism uotoja on taivutus
malleista reippaasti ka rsit tu, m ista on ollut 
pelkkaa etua. La hinna si taatt ila inoista on 
·uomessa kaytettava aantamyskin joskus 
ilmoitettu (esim. charmeuse, country) . Vaha n 
turha lta tarkkuudelta tuntu u kuitenkin, 
etta 1•ihol'iimeinen-sanan paapainon ma h
doll inen sijainti 3. tavulla on noteerattu 
( .v. absolut: den absolut sista). 

Sana-art ikkelien sisaltama t ieto on esi
tetty elkea ti , typografis ia m ahdoll isuu k-
ia taidokkaast i kay ttaen. Laajoja arti kke

le ita ja ennettaes a on joustavast i soYellet
tu \·a ihtelevia menettelytapoj a , mika sa
na kirjatyossa on epa ilematta viisaampaa 
ku in sama n kaavan jaykka seuraaminen. 
Yle isimma t vastineet on tavallisesti luete l
tu a rtikkelin a lus a , spesiaalimmat selvia 
vat m yohemmin, to isinaan vain esimer
keista. Sika li kuin verbiin liittyy pa inoll isia 
partikkeleita , jotka usein modifio ivat mer
kitysta tuntuvastikin, esitetaan kyseiset ta
paukset artikkelin lopussa par tikkelien 
m uka isessa aakkosj a rjestyksessa ( esim. dra
g a I. dra 0 1·, borl, fast, from j ne. ). Useimmi
ten sana kirja n kayttaja loytanee ta rvitse
mansa tiedo n j o artikkelin alusta. K enties 
merkitysryhmittelya olisi joissakin tapauk
sissa voinut - siihen liittyvista ha nka luuk
sista huolimatta - selkeyttaa runsaa m
ma lla numeroinnilla. 

Pa ina tuksesta toimitus on suoriutunut 
niin hyvin, kuin kirjapainotekniikan ny
kyvaiheessa on mahdollista. Painovirheita 
on osunut silma an harvinaisen vahan. Sille 
ei ka i enaa mitaan ma hdeta, etta painoja l
ki toisilla sivuilla ja samankin sivun eri 
kohdissa on keskimaaraista tummempaa 
tai vaaleampaa. Selkeinta teksti on tum-
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Kirjallisuutta 

mimmillaan; yleissavy on vahan hailakka. 
Rivit ovat onneksi harvinaisen suorassa ja 
rivinvalit tavallista paremmin tasassa. 
Korjailusta syntyvia hentoja rivinvalisia 
viivoja nakyy vain siella taalla. 

Ison ruotsalais-suomalaisen sanakirjan 
toimitusta ja erityisesti paatoimittajaa Go
ran Karlssonia on aihetta lampimasti on
nitella, kun raskaan urakan hedelmana on 
valmistunut ensimmainen osa odotettua 
leksikkoa, jolla varmasti on oleva niin sa
nakirjamarkkinoilla kuin leksikografiam
me historiassa merkittava sijansa. Kasikir
joitus on kertaalleen jo laadittu viimeisiin 
aakkosiin asti, joten turvallisin mielin voi
daan uskoa, etta todellinen thesaurus en
nen pitkaa on kokonaan laajaa kayttaja
kuntaa palvelemassa. 

v
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